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УДК 811.512.153 
Филологические науки 
 
Анализ содержания и структуры формы -а хал- позволил впервые выявить в хакасском языке аспектуаль-
ную семантику продолженности действия с оттенком интенсивности. Определено, что модифицирующий 
глагол хал- «остаться» сочетается только с динамическими глаголами, обозначая либо интенсивное нача-
ло и продолжение действия, либо развитие действия с постепенным усилением/снижением темпа, либо 
мультипликативность восприятия. Сочетание модификатора хал- с глаголами движения обозначает ин-
тенсивное движение, направленное в сторону / в разные стороны от наблюдателя. 
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АКЦИОНАЛЬНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ ФОРМЫ -А ХАЛ- В ХАКАССКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Статья выполнена при поддержке гранта РГНФ № 14-04-00405  

«Глагольные аналитические конструкции с аспектуальной семантикой в хакасском языке». 
 
В хакасском языке форма -а хал- обозначает продолженность основного действия, совершаемого интен-

сивно. Дополнительными маркерами интенсивности продолженного действия или движения являются обстоя-
тельства типа табырах ‗быстро‘, маyзыри ‗торопливо, спешно‘; частица ла/ле ‗только и‘ или семантика ос-
новного глагола: Иртенiнде Онистiy пыроланыстыu кjрiзiнеy хыйыдып, Казан Устинович школазар маyзы-
ри чjре халuан [4, с. 62] / Утром, избегая осуждающего взгляда Ониса, Казан Устинович поспешно ушел 
в школу; – Ок, айна, хузуруuы ла хазаyни халды [2, с. 63] / – Ох, черт, только хвост блеснул; Синiy орныyда 
мин мыннаy хаxанох хуйа халuан поларxыхпын [16, с. 234] / На твоем месте я давно бы отсюда смылась. 

Семантика продолженности действия заложена в модификаторе хал- ‗остаться‘ с номинативным значе-
нием – ‗продолжить пребывание, нахождение где-нибудь или в каком-либо состоянии, положении‘, напри-
мер: Ixе-пабам турада jрчiлiг халuаннар, мин тасхар сых парыбысхам [3, с. 49] / Радостные родители 
остались в доме, я вышел на улицу. 

В. С. Храковский подчеркивает, что значение продолжения действия свойственно глаголу остать-
ся/оставаться, который, однако, в данном значении имеет очень узкую сферу употребления, поскольку со-
четается только с инфинитивами глаголов, обозначающих положение в пространстве, – лежать, стоять, 
сидеть [13, с. 179]. Т. В. Белошапкова отметила, что глагол оставаться сочетается с прилагательными и 
страдательными причастиями как в полной, так и в краткой форме, а также с наречиями; глагол остаться 
сочетается как с инфинитивом глагола несовершенного вида, так и с прилагательными, страдательными 
причастиями (в полной и краткой форме), существительными в косвенном падеже [1, с. 156-157]. 

В хакасском языке модифицирующий глагол хал- ‗оставаться‘ сочетается с динамическими глаголами 
(глаголами развития), оформленными в форме слитного деепричастия на -а. Приведем примеры употребле-
ния хал- с некоторыми группами динамических глаголов: 

а)  с глаголами динамического воздействия: Eс частыu ир пала, айна чарымыныy ачыu тiлiне 
ачырuанып, аттаy тeзе сегiрiп, чатчатхан Ирлiк-Айнаны наахтап чjре халuан [12, с. 4] / Трехлетний маль-
чик, разозлившись на злые слова чертова отродья, спрыгнув с коня, стал отчаянно колотить лежащего 
Ирлик-Айна. Здесь наблюдается инхоативное значение – начало и продолжение действия. Дополнительный 
модификатор чjре ‗по ходу‘, часто сопровождающий глагольную аналитическую конструкцию -а хал-, явля-
ется показателем интенсивного начала действия, типа русской частицы давай (он давай плясать); 

б)  с глаголами перемещения: Аны, саuыс чох аyдарыл парuанда, хостаан аттыu Асхыссар тарт чjре 
халuаннар [6, с. 16] / Когда он упал без сознания, его на парных лошадях торопливо повезли в Аскиз – инхоа-
тивное значение; 

в)  с глаголами чувственного восприятия: Аныy нызыраuы чир тeбiнзер истiле халча [2, с. 71] / Его рас-
каты (грома) отдаются в самой глубине земли. Здесь наблюдаем протяженность и отдаленность звучания; 

г)  с глаголами речи: Iди пiрсiнде пiс аннаy хада хамнардаyар чоохтаза халuабыс [8, с. 14] / Так одна-
жды мы с ним завели разговор о шаманах; 

д)  с глаголами интеллектуальной деятельности: Саuысха илееде тeзе халтырбын [2, с. 47] / Оказывается, 
я крепко задумался; 

е)  с глаголами непроизвольного действия: Соонаy сабыхси халтырбын [Там же, с. 67] / Потом, оказывает-
ся, задремал‘ (= начал и продолжил дремать); 

ж)  с глаголами звучания обозначает не одиночное, а прерывистое или протяженное звучание одного или 
нескольких предметов: Уйuу аразында пiрде iдiстер тыuдыри тeсчеткенiн, пiрде кастрюля ахсы ползар 
хоuдыри халчатханын искен [10, с. 6] / Сквозь сон слышал то дребезжание посуды, то как крышка ка-
стрюли грохается на пол; Резиназы ла ыыyни халuан [Там же, с. 23] / Только шины прогудели. 

                                                           
 Кызласова И. Л., 2014 



ISSN 1997-2911 Филологические науки. Вопросы теории и практики, № 12 (42) 2014, часть 3 107 

Модификатор хал- ‗остаться‘ употребляется с глаголами движения, ориентированными в направлении 
«от субъекта наблюдения», выражая «быстрое удаление, исчезновение движущегося субъекта» [5, с. 112]: 
Оларuа кjре, пабазыныy чeрее-хараа чылыпча: прай ниме пiлдiстiг – харбаза халарuа маyнанuай ооллар се-
некте. Итсе-де, иy килiскек чир: ixезiнiy хараанаy чjре халuаннар, пабазыныy хараана ам даа кjрiнге-
лектер [4, с. 34] / Глядя на них, отцовские сердце и глаза теплеют: все понятно – успели парнишки побо-
роться в сенях. Вообще-то, самое подходящее место: от материнских глаз скрылись, на отцовские глаза 
еще не показались; Иргi тоныxаан на тастанып, тасхар сыuа халuан [Там же, с. 32] / Накинув лишь ста-
рую шубенку, поспешно вышла на улицу; Iди полбаза, хортых палыхтар хайдар-да чiде халчалар [7, с. 17] / 
А если что, трусливые рыбы куда-то поспешно скрываются. 

Значение интенсивного движения в точке «от наблюдателя» является вторичным, развившимся от значения 
«продолженность движения». Ср.: 1) Ол аннаy андар паза халuан / Он пошел дальше – продолжение движения; 
2) Ол аuастар аразынзар паза халuан / Он скрылся за деревьями – движение в сторону «от наблюдателя». 

Направленность движения «от субъекта наблюдения» может модифицироваться именами в форме направи-
тельного падежа на -зар/-зер, указывающей конкретное направление (Москва-зар ‗в Москву‘, чол-зар ‗в сто-
рону дороги; к дороге‘, вокзал-зар ‗на вокзал; к вокзалу‘) или наречиями удаления, типа хыйа ‗прочь‘, тасхар 
‗на улицу‘, оортах ‗подальше‘ и т.п.: Чибiргi алтынxы чазында, рабфакты махтаuлыu тоозыбызып, ол 
Томсксар кeзeреде халuан [6, с. 12] / В 26-летнем возрасте, успешно закончив рабфак, умчался в Томск; Ма-
шина, турыбызып, оларны одыртып алып, пасха аалзар алдыра хыыли халuан [3, с. 50] / Машина останови-
лась, посадив их, умчалась в сторону другой деревни; Оортах учуuа халuаннар [4, с. 23] / Отлетели подальше; 
Адай, хорых парып, хыйа чeгeре халuан [7, с. 12] / Собака, испугавшись, (поспешно) убежала прочь. 

С глаголами ненаправленного движения форма -а хал- передает движение, направленное «в разные сто-
роны от наблюдателя, беспорядочно» или «протяженностью от начала до конца, сквозь время»:  
Пiс iкjлеyнiy пасхазы пытыр-патыр пола халuаннар [2, с. 8] / Все, кроме нас двоих, разбежались в разные 
стороны; Кидер, тоuыр сиилiзе халчалар [6, с. 36] / Туда, сюда проносятся (истребители); …аалныy ули-
цаларынxа ойли халча совхоз директорыныy хара чылтыраy «Волгазы» [4, с. 7] / По сельским улицам про-
мчится черная блестящая «Волга» совхозного директора; Eгредiг чылы табыраuох ирте халuан чи [6, с. 10] / 
Да, учебный год промчался быстро. 

Противоположное значение – «интенсивное движение в направлении к наблюдателю» – в хакасском язы-
ке выражается формой -а сал-. Ср.: кiре халuан ‗поспешно вошел туда‘ – кiре салuан ‗быстро (неожиданно) 
вошел сюда‘; сыuа халuан ‗поспешно вышел отсюда‘ – сыuа салuан ‗поспешно вышел оттуда‘. 

Движение, направленное в сторону от наблюдателя, но без оттенка интенсивности, передает форма -ып 
парыбысхан, где -ып – соединительная деепричастная форма, парыбысхан – вспомогательный глагол со зна-
чением ‗постепенно ушел‘. Ср.: чeгeре халuан ‗поспешно убежал‘ – чeгeр парыбысхан ‗убежал (не спеша)‘; 
учуuа халuан ‗упорхнул‘ – учух парыбысхан ‗улетел‘; талаза халuаннар ‗горячо продолжили дискуссию‘ – 
талас парыбысханнар ‗продолжили дискуссию‘; чiде халuан ‗скрылся‘ – чiт парыбысхан ‗растворился‘ и т.п. 

Антонимом форме -ып парыбысхан ‗постепенно ушел‘ является глагольная аналитическая конструкция -
ып килген ‗пришел‘: чeгeр парыбысхан ‗медленно убежал‘ – чeгeр килген ‗прибежал‘; учух парыбысхан 
‗улетел‘ – учух килген ‗прилетел‘, узуп парыбысхан ‗медленно уснул‘ – усхун килген ‗проснулся‘. 

В тюркских языках продолженность действия с участием модификатора хал- (-п хал, -а хал) отмечена 
в азербайджанском, турецком, татарском языках [15, с. 90]. 

Форма -а хал- описана не во всех тюркских языках, по мнению И. В. Шенцовой, она менее распростра-
нена. А в тех языках, где она зафиксирована, расходится по значению. Так, в кумыкском языке эта форма 
обозначает «чуть не совершившееся действие», в узбекском языке является модальной формой возможно-
сти/невозможности, в казахском языке обозначает неожиданное, случайное действие. В шорском языке 
форма -а кал- малоупотребительна, вытесняется формой -п кал-. Разница в значении этих форм утрачивается: 
в зависимости от номинативного компонента – модальное значение «успеть что-либо сделать» или акциональ-
ное значение «статальность». В алтайском языке форма -а кал- передает: 1) результативное действие – с глаго-
лами местонахождения; 2) действие, переходящее в состояние, – с глаголом jeр- ‗ходить‘. Только в татарском 
языке отмечено, что форма -а кал- обозначает незавершенное, продолженное действие [11, с. 7; 15, с. 90-91]. 

Примеры хакасского языка показывают, что форма -а хал- выражает следующие способы действия: 
1) интенсивное начало и продолжение действия (часто с дополнительным модификатором чjре ‗по хо-

ду‘, обозначающим начальную фазу действия): Аннаy айланып, ол перiн чjре халuан [8, с. 8] / Вернувшись 
оттуда, он давай ворчать; Ол позы имxi паза eгретчi пол чjре халuан пу тоuыста [6, с. 27] / Он сам стал 
врачом и учителем на этой работе; 

2) продолженность действия с последовательным нарастанием, усилением или углублением темпа: Jрiнiстiг 
суулас тола халча тура [14, с. 25] / Радостный гул наполняет дом; Хайзыбыс таа анзын чахсы оyарылчабыс, 
ноuа-да пiр чjпке кил полбинчабыс, аннаyар даа удаа талаза халчабыс [7, с. 3] / Каждый из нас это понимает, 
почему-то к единому мнению не можем прийти, поэтому частенько увлеченно спорим; Иб iстiнде, от чариинда, 
пiр jткiн оолнаy тахпахтаза халтырлар [6, с. 13] / В доме, у огня, наперегонки пели тахпахи с одним бойким 
парнем; – Хосханах, а, Толай, – пастап сыхты ол чоохтанып, – синi иргiсчем тiп, сала астыuа халбадым 
нiзе, а [2, с. 67] / – О боже, Толай, – начал он говорить, – подшучивая над тобой, чуть не заплутал; 

3) продолженность действия с последовательным снижением, уменьшением темпа или развитие действия 
до полного исчезновения: Пiрееде олар кип-кинетiн eзе халчалар, анаy пазох чари тeсчелер [Там же, с. 123] / 
Иногда они очень неожиданно гаснут, потом опять засверкают; Ктараа тjjй хыс чох пола халuан  
[Там же, с. 75] / Девушка, похожая на Ктару, испарилась; Тиф амыри халды [6, с. 17] / Тиф утих; 
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4) мультипликативность (многоактность или множественность) звучания или восприятия: – Худай, ху-
дай! – eрeкче ixем, холындаuы самнахтар чирзер сыuдыраза ла халuаннар [2, с. 59] / – Боже, боже! – пуга-
ется моя мама, ложки с ее руки попадали на землю; Сeлейке сыuдыри халuан [10, с. 23] / Стекло разлете-
лось вдребезги; Кjгенее ле хазара халды [2, с. 52] / Лишь платье вдали промелькивало; – Пiс, – тiп парча 
нанxым, – мында хымысхаxахтар ла синiнxе кjрiне халчабыс, неке [Там же, с. 77] / – Мы, – говорит на ходу 
мой друг, – здесь, наверное, кажемся размером с муравьишко; 

5) торопливое удаление от наблюдателя (с глаголами однонаправленного движения): Полковник, айла-
нып, сыuа халuан [6, с. 37] / Полковник, развернувшись, вышел; Анаy, кiзiлер одыртып алып, чeгeрте халuан 
[10, с. 15] / Потом, посадив людей, умчался; Чол тоuырли ойлапчадып, чiкiм хаядаy кjзе халuам [2, с. 32] / 
Перебегая через дорогу, съехал с крутого обрыва; 

6) быстрое движение, направленное «в разные стороны от наблюдателя, беспорядочно» (с глаголами не-
направленного движения): Пiр андаu кeскe кeнде, кiчiг хырлас айында, наа тылаас тари халuан [6, с. 8] / 
Однажды в такой осенний день, в октябре, разлетелась новая весть; Аныy чаuын нанxылары, тiзеy, 
Аuбандаuы eгретчiлер институдын тоосхан соонда, Чир-суубыстыy аймах-пасха пулуyнарынxа тараза 
халuаннар [9, с. 54] / А его близкие друзья, закончив Абаканский педагогический институт, разбежались 
по разным уголкам нашей Родины; 

7) направленность движения на быстрое совершение действия от начала до конца, сквозь время: Анаy 
чазыныy сол саринзар, чiп тартхан чiли, сjjлiне халuан [2, с. 27] / Потом по левой стороне поля, словно 
протянутая нить, растянулась; Пис чыл табыраuынаy ирте халuан [6, с. 28] / Пять лет прошли быстро; 
Кинетiн сыхчатхан аuырыuлар, кjп сыыттыu даа полчатса, хайди-пiди иртjк халадырлар [Там же, с. 19] / 
Внезапные болезни, хоть и многострадальные, обычно все-таки проходят. 

Для интенсивно-продолженных ситуаций характерны следующие признаки: динамичность, наблюдае-
мость, способность сочетаться с показателями интенсивности и направленности. 
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Analysis of the meaning and structure of the form -а хал- allowed for the first time identifying in the Khakass language the as-
pectual semantics of continuity of an action with a shade of intensity. The analysis testifies that the modifying verb хал- ―to stay‖ 
combines only with the dynamic verbs denoting either intensive element and continuation of an action or development of an ac-
tion with a gradual acceleration/slowdown or multiplicity of perception. Combination of a modifier хал- with the verbs of motion 
indicates intensive motion directed aside/every which way from the observer. 
 
Key words and phrases: continuity of an action; continuation of an action; intensity; dynamic verbs; verbs of motion; Khakass 
language; aspectuality; modes of action.     


